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前摇言

韵灶糟藻怎责燥灶葬贼蚤皂藻郾郾郾（从前⋯⋯）、蕴燥灶早造燥灶早葬早燥郾郾郾（很久很久以前
⋯⋯），大家知道，这是外国民间故事和经典童话的开场白，就像孩子们

都熟悉的故事套子：“从前有座山，山里有个庙，庙里有个老和尚给小和

尚讲故事。老和尚说：‘从前有座山，山里有个庙⋯⋯’”于是，编译者

在这里为各位读者奉上的员园员个故事也准备开讲了。
从前，更确切地说，小时候，我就是一个故事爱好者。当时喜欢故事

纯粹是出于好奇心，只知道故事好玩，至于什么是故事，什么是民间故

事，人们为什么喜欢讲（包括听）故事，却不知其所以然。

现在我可以简单地谈谈有关故事的话题了。所谓“故事”，无论是中

文还是外语，这个词的本义是“过去的事”。譬如鲁迅的历史小说集《故

事新编》，所指的就是这个意思。英语中的“泽贼燥则赠”（中文译为“故事”，
也译为“史话”“传说”“小说”等）也与“澡蚤泽贼燥则赠”（历史）的本义息
息相关，讲述的也是“过去的事”。故事离不开它的主体———人，这不仅

因为故事是由人讲述的，而且故事所讲的归根结底是人的事（寓言、童

话乃至神话，虽然常常讲的是动物、植物或神的故事，但都是运用拟人化

手法来表现人类的情感的。说到底，这些文类无异于“人话”），一切故

事都是对人类自身及其命运的关怀，它包含着对人与世界的回忆、想象与

希望。人类正是通过讲故事和听故事，使人与人、人与世界相联系，因而

获得了一种存在的意义。

每一个人，每一个民族都有自己的故事。故事在民间被广为传诵，就

成为“民间”故事了。民间故事通常有别于作家的个人创作，其原作者

一般难以考证，在广泛的流传中已成为一种“集体创作”。优秀的民间故

事往往历经千百年而不衰，构造了一个民族的文化精神，成为人类共同的

智慧结晶。民间故事的一个基本主题是：歌颂真善美，鞭笞假恶丑。它是

人民群众（不仅仅是孩子们）喜闻乐见的一种艺术形式，不但给人以审

美和娱乐的享受，也给人以开启知识和智慧之门的钥匙，具有很高的认识
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价值。恩格斯在《德国民间故事书》一文中指出：民间故事还有一个使

命，这就是同《圣经》一样使人具有明确的道德感，“使他意识到自己的

力量、自己的权利和自己的自由，激起他的勇气并唤起他对祖国的爱”。

本书根据故事类型分为三辑。第一、二辑分别是“寓言童话篇”和

“奇闻传说篇”，各收猿源篇，从古希腊的伊索寓言到缅甸的民间故事，内
容丰富多彩，既有人们耳熟能详的经典如《国王的新衣》、《阿拉丁和神

灯》，也有一些鲜为人知的佳作，甚至还有对经典故事进行戏仿或解构的

“后现代版”寓言和童话，如《唯我主义者》、《小女孩与大灰狼》等。

第三辑为“历史人物篇”，收入了从遥远的圣经时代到圆园世纪的历史名
人故事猿猿篇，所讲的大都是著名的政治家、哲学家、文学家和艺术家富
于传奇色彩的轶事。与一般的民间故事不同的是，故事的主人公实有其

人，其事则见于史籍记载或民间传说。总之，本书员园员篇故事大多短小精
悍、叙述生动、语言精练、寓意深刻，属于世界最优美的民间故事之列。

我相信，有心的读者可以从这些“小故事”中领悟其蕴涵的“大智慧”。

最后向读者交代编译本书的缘起。首先，倘若没有去年暑假在粤西的

一次考察中与晏礼庆先生结识，没有他的热情约稿和积极推动，也就不会

有本书的诞生。而本书孕育的时间可以说长达圆园年之久。或许从小就喜
欢听讲故事的缘故，我于二十世纪八九十年代，在教学和研究之余翻译了

不少外国故事，先后发表在广州、北京等地的多家刊物上。这些译作受到

了广大读者的喜爱，其中一些也被多家有影响的报刊转载，如《第欧根

尼和亚历山大》被转载于《读者文摘》、《唯我主义者》被转载于《语文

月刊》、《四个小伙子》被转载于《文摘报》、《聪明的爱国者》被转载于

《知音》等。这次为了编选本书，除了收入已经发表的旧译，还新译了一

部分，也从各种出版物和互联网上收集资料，作了不同程度的修订。我指

导的研究生张顺美、陈东、乐琦、高慧等帮我录入了部分资料。对于支持

出版本书的暨南大学出版社，以及许多帮助过我的良师益友，谨在此一并

致谢。

对于一本小书的“前言”，我似乎写得太多了。就此打住，还是请大

家听故事吧。

黄汉平摇谨识
圆园园远年猿月愿日于暨南大学羊城苑

圆



第一辑摇寓言童话篇

百灵鸟

［古希腊］伊索摇原作

从前，有一窝百灵鸟住在快要成熟的庄稼地里。百灵鸟妈妈每天出去

觅食的时候，都会叮嘱小百灵鸟说：

“一有什么动静，就仔细听着。说不定哪天就有人来收庄稼，我们得

事先另找一个地方住。”

有一天，她出去了，农夫来看庄稼。

“该请邻居们一块儿收庄稼了，”他对儿子说。

小百灵鸟们仔细听着。然后把农夫说的话转告妈妈。

“我们马上走吧，”他们大声说，“明天早上，收庄稼的人就要来了，

我们就跑不掉啦。”

员



“还有的是工夫呢，”百灵鸟妈妈镇静地说，“如果他靠邻居，就得等

些时候才能把庄稼收回去呢。”

第二天，农夫又来了。太阳更热，庄稼也更熟了，但还是没有收

庄稼。

他说：“再不能耽搁了，邻居是靠不住的。我得把我所有的亲戚都请

来帮忙。”他对儿子说：“去叫你伯伯、叔叔、堂兄弟、堂姐妹们，请他

们务必明天就开始。”

小百灵鸟们吓坏了，求妈妈立刻把他们带走。

“要是他说的就是这个，那就不必担心了。他的亲戚还要收自己的庄

稼呢。他一时半刻还请不到他们来干他的活儿。不过明天你们可要听仔细

了。我要知道他所说的每一句话。”

第二天，农夫像往常一样又来看庄稼。庄稼都熟得开始倒伏，可谁也

不来收割。

“我们不能等邻居和亲戚了，一天也等不得了，”农夫说，“去雇几个

人来，我们明天自己干吧。”

“带我们走吧！带我们走吧！”妈妈一回来，小百灵鸟就说，“他们明

天就要收庄稼了。”

“他们到底说了什么呀？”妈妈问道，“他们是不是说要自己来收庄

稼啦？”

“对，对，”小百灵鸟们吱吱地说，“他们自己要来收庄稼啦。”

“真的该走了，”妈妈说，“如果一个人打算自己来干什么事，而不是

让别人来干，那么他就是决意要把它干成了。来吧，试试你们的翅膀，我

们得飞到旁边的那块草地去了。”

乌龟与兔子

［古希腊］伊索摇原作

一只老乌龟走得慢，兔子老是嘲笑他。

兔子轻蔑地说：“我真不明白你干吗费那么大劲儿走路呢，等你到了

圆
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那儿，不论什么事都结束了。”

面对骄傲的兔子，乌龟笑眯眯地回答：“是啊，我可能走得慢，可我

敢打赌，我会比你先到达前面的河边。如果你想比赛，我会向你证明这

一点。”

兔子觉得自己可以轻而易举地取胜，就同意了。他尽力飞奔，乌龟在

后面缓慢而稳定地走着。

那时是中午，烈日炎炎。不久，兔子就觉得有点困了。

他想：“我打算在树篱下打个盹儿，即使乌龟跑到我前头去，我也会

一下子就赶上他的。”

兔子躺在背阴的地方，很快就睡着了。

乌龟在中午的太阳底下慢慢地往前走。

过了很久，兔子才醒来，比他打算醒来的时间要晚，但他还是很有信

心地向周围看看。

“看不见老乌龟的影子，我看，打四十多个盹儿也没关系。”

他又出发了，毫不费劲地穿过矮矮的草丛和长着的庄稼，跳过小沟和

荆棘，不久就转过最后一道弯，停了一下，看看比赛的终点。哎呀呀，乌

龟距河边不到一码啦，只见他一步一步慢慢地、平稳地走着，离终点越来

越近。

兔子大吃一惊，猛地向前一跃，飞奔而去。但为时已晚，他喘着气冲

到河边时，乌龟在悠然自得地饮水了。

“我的话你现在相信了吧！”乌龟回头问道。这时，兔子上气不接下

气，羞愧得哑口无言。

“狼来了！”

［古希腊］伊索摇原作

从前，有个放羊的男孩子，他给村里的人放羊。每天早晨，他从羊主

人那儿把羊集合在一起，然后赶到山上去吃草。每天傍晚，他小心地把羊

赶到一块儿，领回家去。
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有些日子，他待在山坡上很舒服，时间过得很快。有些日子，他感到

又厌烦又焦躁，从早到晚，除了看羊吃矮矮的青草外，无事可干。

有一天，他决心找点事儿消遣消遣。

“狼来了！狼来了！”他扯着嗓子喊道，“狼抓羊啦！”

村里的人都从家里冲出来帮他赶狼———但他们发现，并没有狼的影子

呀。而那个放羊的男孩一见村里的人急急忙忙赶来，就哈哈大笑，笑得眼

泪顺着腮帮子流了下来。

这孩子不止一次地玩这个把戏，每次村里的人都赶来帮他，结果都上

当受骗了。后来，在一个冬天的傍晚，他正打算把羊赶拢在一起回家时，

一只狼真的来了。他发现一个长长的、灰色的、模糊的影子向羊群爬去。

放羊的孩子这回可吓坏了。狼在昏暗中看上去很大，而他手里只有一

根小木杖。他一边大声喊道：“狼来了！狼来了！狼抓羊啦！”一边向村

子跑去。然而，这一次村里没有人从家里跑出来打狼。其中一两个人在路

边干活儿，抬起头看了看，然后摇了摇头，耸耸肩膀说：“这套把戏玩得

太多啦。”

男孩最终还是没找到人帮忙，狼就赶着所有的羊逃跑了。

这个故事告诉我们，谁也不相信爱撒谎的人说的话———哪怕他说的是

真话。

源
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老太太和医生

［古希腊］伊索摇原作

一个老太太突然失明。她把医生请来并承诺：如果能使自己重见光

明，就给他一大笔钱。

她又说：“如果你治不好，那就什么也得不到。”

医生认为这样做是合理的，于是，两人签订正式合同。

医生每天来看老太太，不久就查出她眼睛失明的病因。但医生是个坏

家伙，他不打算马上就给老太太治疗。他每次来探视时，不但不治病，还

偷偷地把她的东西拿走。起先他只拿点装饰品和首饰等轻巧的东西。后来

他越来越贪心，开始搬走桌椅。最后他竟事先安排好，趁他和老太太在楼

上时，叫替人搬家的工人来，把客厅里所有值钱的东西都搬走了。

他把自己想要的东西都拿走之后，就给老太太一点治眼睛的药膏，还

给她开出一张应付大笔医药费的账单。

老太太的视力恢复时，立刻发现她的东西都不在了。她怀疑这一切都

是医生所为，并且拒绝支付医生开出的账单。医生等了几个月都没收到

钱，便起诉到法院希望彻底了结这件事。

缘



医生向法官申诉了理由。后来法官让老太太说说她的情况。

“医生所说的是实话，”她说，“我确实答应过，如果他能使我看得见

东西，我付钱给他。如果他治不好，就什么也不给。现在他说我的病治好

了———但我说没有治好。因为在我失明之前，我能看得见我家里的各种家

具、装饰品、瓷器和首饰。现在他说他使我恢复视力了，可我根本看不见

我的东西。”

后来，经法院查实，这场官司老太太打赢了，黑心的医生受到了应有

的惩罚。

守财奴

［古希腊］伊索摇原作

从前有一个财主，他把全部财产都卖了。他有许多漂亮、值钱的东西

可卖，所以他得了一大笔钱，但他没花这笔钱，也没有把钱稳妥地存在银

行里，却买了一大块金子，把它深深地埋在地里。

他每天都悄悄地到藏金子的地方，稍稍挖开一点儿，看看金子是否还

远
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在，然后再仔细地把土盖上。

有一天，一个在园子里干活的人偶然在树篱后面看见了他。

他想：“财主这么干真奇怪，他肯定不是在挖土豆。”

第二天，那个园丁又看见一回。

“那儿藏的准是金银财宝，”他想，“埋藏的财宝归发现者所有。”

天一黑，园丁就拿着铁锹把金子挖走了。

第二天，财主像往常一样来查看金子。只见一个空空的洞口———他的

那块金子不翼而飞了。财主好像挨了一闷棍，顿时呆若木鸡。随后他跪在

空空的洞旁，号啕大哭。邻居走过来，问他怎么了。

邻居知道发生了什么事之后，马上安慰他，说道：“要是我，我才不

为这事儿发愁呢。喏，拿着这块石头，把它小心地埋在原来的地方，就当

它是你的那块金子。既然你从来没打算用那块金子干点什么，那么对你来

说，一块石头和一块金子又有什么区别呢？”

金钱的价值不在其本身，而在于你用它做什么。

少年法官①

当哈里发②何鲁纳·拉施德在世的时候，巴格达③有一个名叫阿里·

库支雅的人。他没有妻子儿女，开着一间小店，卖糖果和儿童玩具，因为

他喜欢小孩。他不富也不穷，可是生活得非常快乐，因为他的钱够用。他

存着一千枚金币，等到生病或者年老不能干活的时候，还会有足够的钱维

持生活。

后来，当他睡着的时候，听见一个声音叫他。这个声音说：“你是一

苑

①

②

③

本篇和以下《阿拉丁和神灯》均改编自阿拉伯著名民间故事集《天方夜谭》（又名《一

千零一夜》）。

哈里发：意为“继承者”“代理者”。穆罕默德逝世后，相继执掌政教大权的继任者通

称哈里发。后来成为中世纪政教合一的阿拉伯国家和奥斯曼帝国的国家元首的称号。何鲁纳·拉

施德是苑远猿—愿园怨年阿拉伯帝国阿拨斯王朝的哈里发。
巴格达：今伊拉克首都。



个虔诚的穆斯林①，为什么没有到过麦加②呢？每一个虔诚的穆斯林，如

果有钱的话，一生中都应该去一次麦加。”

他醒来时说道：“是呀，我应该到麦加去一趟，但是我不想离开我的

家和我的朋友。可我愿意做许多好事帮助穷人，这样的话，或许那个声音

就不会再来对我说：‘你为什么还没有去麦加呢？’”

然而，那个声音还是一再呼唤他，他终于说：“我应该像那个声音所

嘱咐的那样做。我要去麦加。”

他让一个朋友住在他家里照料，把商店和店里的东西全卖了，买了一

些货物，用一只骆驼驮着，打算在路上和到麦加以后出卖。他想道：“但

是，我那一千枚金币怎么办呢？我不能随身带着。我把它放在哪儿，才能

保证我回来时也不致丢失呢？”后来，他想出了一个办法。

他想：“我可以弄一只像存放橄榄用的那种大坛子，把金币放在坛子

底下，上面装满橄榄，把坛子封上，带着它去找我的朋友哈桑，他的店跟

我的店很近，请他替我保管。”

于是，他去找哈桑，请求道：“我的兄弟，我要到麦加去，在我回来

之前，劳驾你替我保管这坛子橄榄好吗？”

哈桑说：“行，我很愿意效劳。这是我铺子的钥匙，拿去，你把橄榄

坛子放在哪儿都行。你回来的时候会发现他还在原处。”

几天以后，阿里·库支雅骑着骆驼，载着去麦加出售的货物上路了。

他朝拜过清真寺，做过祈祷以后，就摆出货物卖给过路人。

有两个人走过来，瞧着他的货物，一个人对另外一个人说：“这个人

应该把这些货物运到开罗③去，他会得到比这里高得多的价钱。”

阿里·库支雅听了这些话，就收起他的货物去开罗。在开罗，他很快

就把货物卖光，又买进大批埃及货物。他说：“我可以把这些埃及货物运

到大马士革④去卖。”他从大马士革动身前往阿勒颇⑤。他渡过幼发拉底

河，来到摩苏尔。⑥ 在那里他遇见几个波斯人，又同他们一道去波斯，然

愿

①

②

③

④

⑤

⑥

穆斯林：意为“顺从者”，指顺从安拉的人，伊斯兰教徒的通称。

麦加：伊斯兰教主要圣地，在沙特阿拉伯西北部汉志境内，伊斯兰教创立人穆罕默德的

诞生地，远圆猿年城内圣殿“克尔白”被定为穆斯林礼拜方向后，麦加城即成为世界穆斯林朝拜中
心。

开罗：今埃及首都。

大马士革：今叙利亚首都。

阿勒颇：今叙利亚城市。

摩苏尔：今伊拉克城市。
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后去印度。

自从阿里·库支雅离开巴格达以来，七年过去了。在整整七年中，哈

桑早把那个装橄榄的坛子忘了。那坛子还放在哈桑铺子里阿里·库支雅原

来存放的地方。

阿里·库支雅回家前的一个月，哈桑的妻子说：“我好久没有吃橄榄

了。我想弄些橄榄来吃。”

“七年前阿里·库支雅去麦加的时候，他在我铺子里存放了一坛子橄

榄。过了这些年，我相信他已经死了，我们可以把这些橄榄吃掉。我去

拿来。”

“不，不！”哈桑的妻子说，“那不好，他可能会回来的，会发现你已

经打开过他的橄榄坛子。过了这么久，橄榄也许坏了。我想，阿里·库支

雅会回来的，如果你打开过他的橄榄坛子，他会怎么想呢！别做这样

的事！”

可是哈桑还是到他的铺子里去了。他打开橄榄坛子，坛子上面一层橄

榄已经坏了，气味难闻。他掏出那些坏橄榄，看看坛子下面的橄榄坏了没

有。下面的橄榄也坏了。接着他发现了钱，看见坛子底下全是金币。

哈桑回去对妻子说：“亲爱的妻子，你说得对，橄榄都坏了。”不过

他心想：“阿里·库支雅万一回来，我怎么能把这些金币据为己有呢？”

于是他想了一个办法。

他出去买回来许多新鲜橄榄。他把旧橄榄扔掉，把金币拿出来藏好，

用新买来的橄榄把坛子装满，然后像阿里·库支雅那样，把坛子封好，放

回原处。

一个月以后，阿里·库支雅回到巴格达。他去看哈桑。

哈桑叫道：“啊！你到底回来了。见到你，我非常高兴。”

他们谈了一阵子之后，阿里·库支雅说：“请把存在你这儿的那坛橄

榄还给我吧。”

哈桑说：“啊，对！当然喽！我现在记起来了，你把它放在我铺子

里。这是我铺子的钥匙，你会发现它还在你七年前存放的那个地方。”

阿里·库支雅见到了橄榄坛子，把它拿到自己住的房间。他掏出橄

榄，可是钱没有了。

他跑回哈桑的家，大声说：“我的朋友，我把一千枚金币放在那只橄

榄坛子里，找不到了。也许是你需要钱用，你说：‘等阿里·库支雅回

来，我就还他。’你写个字据吧，就说：这笔钱我花了，一有可能，当即

归还。”
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